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CraTbs MOCBSIICHA MTPOOIeMe HAIMOHANBEHO-KYJIBTYPHOH CHENUPHUKH (pa3eoTOrnIecKuX SIUHHUI] C KOM-
TIOHEHTOM (KHBOTHOE», KOTOPBIE ITHUPOKO MPUMEHSIOTCS B aHTIIMHCKOM si3bike. OOpa3 >KHBOTHOTO ITOMOTAeT
CO3IIaTh SIPKYFO KapTHHY MOPaTbHO-HPABCTBEHHBIX KauecTB yenoBeka. [0 TepMHHOM «300CeMUs» TOHUMAETCS
COBOKYITHOCTb JICKCHKH, TEMATHUECKH CBSI3aHHAS C IOHATHSMHE O )XHBOTHOM MHpPE. 300CEMHS aHTITHHCKOTO SI3bI-
Ka O6oraTa U pa3HOoOpa3Ha. B dhpazeonorm3max aHMIMHCKOTO SI3bIKA UCTIONB3YIOTCS 00pa3bl KaK JOMAITHHUX, TaK
M IUKHUX )KUBOTHBIX, IITHI], HACEKOMBIX H T. JI.

®dpazeoornvecKue eIMHHUIBI aHTIINICKOTO SI3bIKa ACTSITCS Ha 2 TPYIIIBL: 00JIaJaolie KOMMYHUKATHBHOW
(hyHKIHMEH 1 He o0Nanaromue er. B 0CHOBY TaHHOM KiIacCHU(HKAIUK ObLIA TTOJI0KEHA CTPYKTYpHas Ki1accu(u-
kanus Qpaszeonornuecknx equauI A. B. Kynuna.

B uccnenoBanHOM MaTepuaie Gppa3eosOTHUECKUX eANHHILL C OTPULATEIBHON OIIEHKOW OBUIO OOIIbINE, YeM
(hpazeonormyeckux eAUHUIL C OIICHKOW MOJI0KUTEITHHOM.

KuroueBble ¢j10Ba: ppa3eoorniecKue eANHAIBL, 300HUM, OTPUIATEIbHAS OIIEHKA, TIOJIOKUTEIbHAS OIICH-
Ka, KOMIIOHEHT «KHBOTHOE.

Phraseological units with component “animal” are widely used in the English language. The image of animal
helps to create the picture of moral qualities of a man. Zoosemiya of the English language is rich and varied. The
images of domestic and wild animals, birds, and insects are widely used in phraseological units.

The aim of the article is to give structural classification of phraseological units with component ‘animal’.
Phraseological units are divided into 2 groups: those having communicative function and not. The given
classification is based on the structural classification of phraseological units with component “animal”. The
group of verbal phraseological units is prevalent. The majority of verbal phraseological units refer to a man,
characterizing his appearance and moral qualities. In this research phraseological units with negative evaluation
are predominated over positive ones.

The specific feature of nominal phraseological units with component ‘animal’ in the English language is a
great number of prepositional combinations in their structures.

Paremiological units with the structure of complex sentences present compound, complex and conjunctionless
sentences. The most common type for the English language are paremiological units with the structure of complex
sentences. Among the English proverbs, used as complex sentences, complex sentences with subordinate clauses
of condition, time, place, and also with attributive and concessive subordinate clauses were mainly found.

Keywords: praseological units, zoonym, negative evaluation, positive evaluation, component ‘animal’.

<Dpa3eon0r1/1qecxne CANMHUIIBI AHTJINICKO- LIGJ'ILIO CTaTbu SABJICTCA CTPYKTYpHas
ro sA3blka ¢ KOMIIOHCHTOM <GKUBOTHOC)» MPEA- KHaCCI/I(i)I/IKaI_II/I}I JaHHBIX (bpaBeOJ'IOFI/I‘IC—
CTaBJICHBI 06pa3aMH KaxKk JAoMallHuX, TaKk MU CKHX CIHWHHI] B aHTIIMHUCKOM s3bIKe. Ma-
JAUKHUX JKUBOTHBIX, ITUI][, HACCKOMBIX U T. . TCpUAJIOM [Jid aHalnu3a B CTAaTbC CJyXKarT
O6pa3 JKUBOTHOT'O IIOMOTacT CO34aThb APKYHO aHTIIMICKHE (I)pa3eonornqecm/1e CANHUIIBI,
KapTUHY MOPAJIbHO-HPABCTBCHHBIX Ka4YCeCTB B3ATHIC HN3 PA3JIAYHBIX HeKCI/IKOFpa(l)I/I‘IC—
YCJI0BCKaA. CKHX UCTOYHHKOB.
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®pazeosornyeckue eIUHHUIBI aHTIMHCKO-
ro si3bIKa JeNIATCS Ha 2 TpyNnbl: 06Jaaaonme
KOMMYHHKaTUBHOW (QyHKIMEH 1 He 00aaaro-
mpe er. B ocHOBY JaHHOW KiacCU(pHUKALUU
ObLI1a TOJIOKEHA CTPYKTYpHAas KilacCU(DUKALHST
(pazeonoruueckux enuuul] A. B. Kynuna.
Cpenu (pa3zeosiorMYecKUX eIUHMI] AHTJIUHN-
ckoro s3pika A. B. KyHuH pasnuuaer HOMU-
HaTHBHbIE W HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHB-
Hble oOpa3zoBanus [Kynun 2005: 378-431].
TepMUH «HOMHMHATHBHBIN» aBTOP IOHUMAET
KaK «Ha3bIBHOW», M B TAKOM MOHUMAaHUU JIIO-
0ol (ppaszeosioru3M SBISICTCS HOMUHATHBHOMN
eauHuleil. TepMUH «HOMHMHAaTUBHO-KOMMY-
HUKaTuBHBI» A. B. KyHun noHumaer kax
«OTHOCSIIIMICS K TMPOLECCY KOMMYHHKALIUI.
HomuHatuBHBIE (pa3zeooru3Mbl BBICTYNAIOT
Ha3BaHUSIMU PA3IMYHBIX PEJMETOB, SIBICHHH,
JICHCTBUI U IPU3HAKOB.

K HoMuHATHBHBIM  (pazeoqorHyecKuM
eMHULIAM TPHUHAJJIeKAT CIEAYIONINE THIIBL:
[JIaroJIbHbIE, CyOCTaHTHBHBIC, albEKTHBHBIC,
azBepOManbHble U MEKIOMeTHBIe. Ppazeoo-
THYECKHE eJMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM (GKHUBOT-
HOE» B aHIJIMHCKOM SI3bIKE TIPe/ICTaBIICHBI IJ1a-
TOJIBHBIMH, CyOCTaHTUBHBIMH, albEKTHUBHBIMU
U aJIBepONaIbHBIMH CTPYKTYPHBIMH THIIAMH.

OCHOBHBIM ~ KOMITOHEHTOM  TJIaroJbHBIX
(pazeosOrHUeCKNX EeIUHMIL SIBISETCS Ta HIIH
uHas ¢opma rinarona. [naroibHbie (paszeo-
JIOTM3MbI C KOMIOHEHTOM «’KHBOTHOE» TIpeJi-
CTaBJICHbl Pa3HOOOPAa3HBIMH CTPYKTYPHBIMH
tunaMu. Hambonee MHOroudmciieHHas rpymia
[JIATOJIBHBIX  ()pa3eoJOru3MOB € KOMIIOHEH-
TOM (OKHBOTHOE» IpEJICTaBlI€Ha CTPYKTYpOi
«TJIaroJ + cymecTBUTe/IbHOE B MMEHUTE/Ib-
HOM majexe (300HUM)»: show the lions —
‘IOKa3aTh JAOCTONpPUMEYATENbHOCTH  (OYKB.
‘rmoxasaTth JbBOB’). JIbBBHI, cojepxaliuecs B
Tayape, ObUIM OAHOW W3 JOCTONPHMEYATEIb-
Hocreli Jlonnona [Kynun 1984: 464]; whip the
cat — ‘TYXWTb, COXKAJIETh O HEMONPaBUMOM;
noBecuTh HOC’ (OyKB. ‘XjectaTh Komky’) [Ky-
nuH 1984: 135]; play the fox — ‘xutputsh, npu-
TBOPATHCS, NPHUKUIBIBAThCS  (OyKB. ‘UrpaTth
mucy’) [Kynun 1984: 297]; see the elephant
— ‘mpuoOpecTH KU3HEHHBIH ONBIT, Y3HATh
KHU3Hb, IOBUAATH CBET; BUAATH BUJBI, OCMa-
TpHUBaTh AOCTOIIpUMEUaTeTbHOCTH (OYKB. ‘BH-
netb ciona’) [Kynun 1984: 240]; smell a rat
— ‘uysTb HemoOpoe’ (OyKB. ‘UysTh KpbICY’)
[JIscora 1984: 92] u 1. 1.

JlaHHBI CTPYKTYPHBIM THUIl IPEICTaBICH
ele OJHUM TOATUIIOM, BOSHUKIINM B PE3yJib-
TaTe BBEJICHUS OTPE/ICIICHUS B CTPYKTYpY (pa-
3€0JIOTH3Ma «IJIareJl + mpujaratejibHoe +

CyIIeCTBUTEJIbHOE (300HMM)», IIOJy4YeH B pe-
3yJbTaTe PaclIMpeHus] OAHOTO U3 €ro KOMIIO-
HEHTOB: grease the fat pig — ‘naBath IEHbI'H U
0e3 Toro doratromy uenoBeky’ (OyKB. ‘cMa3bl-
BaTh KHUPOM KUPHYIO cBUHBIO") [Kynun 1984:
332]; beat (flog) a dead horse — ‘3aHumMaThCs
0ecroJIe3HbIM JICTIOM, 3PSl TPaTUTh CHJIBI, IO-
MYCTYy CTapaTbCsl; CTPEMHUTHCS OKHMBUTH yrac-
MM pa3roBop WIM IpOMNAaBUIMKA HHTepec (K
4.-11.)” (OyKB. ‘OUTH (MK CTEraTh) JOXIIYIO JIO-
wans’) [Kynun 1984: 397]; be an eager beaver
— ‘crapaTbcsi (OTHOCUTBCS K paboTe ¢ SHTY3H-
a3mMoM)’ (OyKB. ‘ObITh SHEPTUYHBIM 00OpOM’)
[JTutBunOB 2005: 16].

Omnpenenenue B JaHHBIX (pa3eooru3mMax
MOJKET OBITh BBIPRKEHO HE TOJBKO TpHIara-
TEJNBbHBIM, HO U UMEHEM CYILECTBHTEILHBIM B
npuTsDKaTenbHol Gopme. Hampumep, «raaro
+ MMA cyllecTBHTeIbHOEe (300HMM) B NpPH-
TSZKATeIbHOH (hopMe + UM CYIIECTBUTEIb-
HOe»: sow dragon’s teeth — ‘cesiTb pa3aopsl,
BBI3bIBaTh BOWHY’ (OYKB. ‘CeaTh 3yObl JIpaKo-
Ha’) [Kynun 1984: 772); die a dog’s death —
‘CIOXHYTh, Kak cobaka’ (OykB. ‘ymepeTh coda-
uyreit cmepThio’) [Kynun 1984: 211];

Crenyrommii MOATHIT JAHHOTO CTPYKTYp-
HOTO THIIA MPEACTABICH KOHCTPYKIMEH «Tja-
roj + cymecTBUTeJbHOE (300HMM) + mpea-
JIOT + cyliecTBUTENbHOe»: beard the lion in
his den — ‘GeccTpanrHo OPOCUTH BBI30OB OIac-
HOMY NPOTUBHUKY’ (OYKB. ‘HAIacTh Ha JibBa B
ero cooctBenHoMm siorose’) [Kynun 1984: 463];
sell a pig in a poke — ‘nposiaBaTh KOTa B MEIII-
Ke, MponaaBarh 4.-1. 3arnasHo’ [Kynun 1984:
5791; know a hawk from a handsaw — ‘nonu-
MaTbh, YTO K YeMY; YMETh OTJIMYUTH KYKYILIKY
ot sictpeba’ (OyKB. ‘OTIMYUTH sicTpeda OT HO-
xoBku’) [Kynun 1984: 364]; turn geese into
swans — ‘TPUyKpalInBaTh, MPEyBEIUINBATH’
(OykB. ‘mpeBpaTHTh ryceil B edeneii’) [Kynun
1984: 327]; Anst KOMIapaTUBHBIX TIaroJIbHBIX
(hpazeosOrnuecKuX eTMHHLL aHTJIMHCKOTO SI3bI-
Ka XapakTepeH CTPYKTYPHBIH THIT «IjaroJi +
like (as) + cymecTBuTe/ILHOE (300HUM)»: eat
like a pig — ‘ecTh, KaK CBUHbBS, €CTh C XKa/l-
Hoctero’ [Kynun 1984: 579]; drink like a fish
— ‘“IIUTB 3armoem, OecripoOyIHO MbSHCTBOBATD
(OykB. ‘muth, Kak poida’) [Kynun 1984: 281];

dance like an elephant — ‘taHneBath, Kak
CJIOH, ¢ MeaBexbel rpanumeit’ [Kynun 1984:
240]; sing like a lark — ‘pacneBaTth Becelo,

3BOHKO, OT TOJHOTHI cuacTbsi (OyKB. ‘TeETh,
Kak sxaBopoHOK’) [Kynun 1984: 437]; run like
a deer — ‘0exkaTh, KaK yropelblii, 0€XkaTh CJI0-
Msl TOJIOBY, Oexkarb 0e3 ormsaaku’ (OykB. ‘Oe-
*aTb, Kak onenp’) [Kynun 1984: 650];
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JlaHHBI CTPYKTYpPHBI THUI TJIArOJIbHOTO
(pazeonoru3zma TaKxe MpeCcTaBIeH HECKOJIb-
KHMHU TOATHITAMU:

a) «raaroua + like + onpenesenue + cyuie-
CTBHUTEJIbHOE (300HUM)»: grin like a Cheshire
cat — ‘yXMBUISTBCS, YIIBIOATHCS BO BECh POT’
(OyKB. ‘yXMBUIATBCS, KaK YEHIMPCKUN KOT)
[Kynun 1984: 133]; squeal like a stuck pig —
‘BU3KaTh, KaK CBUHBS Hejope3aHHas’ [KyHun
1984: 579]; stare like a stuck pig — «BbITapa-
LIMTH Ta3a» (OYKB. ‘CMOTPETh, KaK 3aK0JI0Tast
cBuHbs’) [Kynun 1984: 579].

0) «raaroa + like + cymecrBuTeIbHOE
(300HUM) + mMpeaor + CylmecTBUTEIbHOE):
die like a rat in a hole — ‘ymeperb noj 3a-
6opom’ (OyKB. ‘yMepeTh, KaK Kpbica B HOpe’)
[Kynun 1984: 620]; behave like a bear with a
sore head — ‘Bectu cebst pa3pakeHHO’ (OYKB.
‘BeCTH ce0s1, KaKk MeIBeab C OOJLHOW TOJIo-
Boil’) [JlurBunos 2005: 63].

[Ipeobinaaaroiiee OOJIBITMHCTBO TJIaroiib-
HBIX (Pa3eosOru3MOB C KOMIIOHEHTOM ¢OKH-
BOTHOE» HCTIONB3YyeTCs AJSl ONMHMCAHHUS BHEII-
HOCTH U BHYTPEHHHX KadecTB uesioBeka. | na-
TOJIBI, YIOTPEOISIFoIecs B 3TUX (pa3eoIoru-
yeckux eauuunax, A. B. Kynun genut nHa 3
rpynnsl: 1) riarossl OTpULIATENBHOM ceMaHTH-
KU: hate ‘HeHaBUIETH , lie ‘nrath’, swear ‘py-
ratbes’, pluck ‘0000path’, squeal ‘BU3XKATH,
MIPOH3UTENBHO KpUYaTh’; 2) TJIAroJibl MOJIo-
JKUTEIBHOW CEMaHTHUKH: fif ‘COOTBETCTBOBATH,
TOAMTHCS, OBITH BIOPY’, get on ‘nenath ycre-
XU, IIpeycneBaTh ; 3) IJ1aroyibl ¢ HeHTpaIbHBIM
3HauYeHUeM: drink ‘TuTh’, eat ‘ecTh’, feel ‘ayB-
CTBOBATh’, run ‘0exath’, sleep ‘cnarb,” swim
‘maBath’ U T. 4. [Kynun 1972: 204].

CyOcTaHTHBHBIE (pa3eoIOru3Mbl C KOMIIO-
HEHTOM (CKHBOTHOE» SIBIISIIOTCS BTOPBIMHU TI0
pacnpocTpaHeHHOCTH. KOMIIOHEHTBI, BXOMS-
oMe B JaHHbIe (pa3eoqornyeckue eJUHULB,
3aBUCAT OT BEIYyLIET0 KOMIIOHEHTa — CyIIIe-
crBuTesnbHOr0. Hanbosee pacnpocTpaHeHHbIH
CTPYKTYpHBIH THI CyOCTaHTUBHBIX (pa3zeo-
JIOTMYECKUX EIUHML C KOMIIOHEHTOM (OKHU-
BOTHOE» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TPEICTaBIICH
KOHCTPYKLHEH «mpujarateibHoe + cylme-
CTBHTEJIbHOE (300HUM)»: a gay dog — ‘Oec-
IyTHBIN YeJoBeK, KyTuia, paciyTHUK (OyKB.
‘Becenast cobaka’) [Kyuun 1984: 219]; an old
bird — ‘ctpensibiii Bopobeii’ (OykB. ‘crapas
ntuna’) [Kysemuna 2001: 76], peus uzper o6
OTIBITHOM W OCTOPOXKHOM uelloBeKe; a wild cat
— ‘HeHaAeKHOoe Aeno, npeamnpusatue’ (OyKB.
«nukuii kot») [Kynun 1984: 135]; a poor fish
— ‘OenHsira, ropeMbIKa, HEYJauHUK; MPOCTO-
(ust, HerOTENa, HUKYEMHBIHN 4enoBek’ (OYyKB.

‘0ennas peioa’) [Kynun 1984: 2817; an old cat
— (OykB. ‘crapasi KoIlKa’), ‘3Jias, CBapJuBas
crapyxa’ [bapcos 2007: 440]. Kak BugHO, pu-
JaraTeJIbHOE B JAHHOW MOJICNIN 3aHUMAaeT Ipe-
MO3UTUBHYIO TIO3UIUIO M BBICTYIIAET KaK 3aBHU-
cumoe cioBo. O0a KOMIIOHEHTa CeMaHTHYECKH
paBHONPaBHBI. ITH (Pa3eoNOTHUECKUE eTUNHH-
(bl OYEHb 00PA3HBI U SMOLUOHAIILHBI.

Cpenn cyOcTtaHTHBHBIX —(ppaseonoruye-
CKUX €JIMHUI] aHTIIMHCKOTO SI3bIKa BCTPEYAIOT-
Csl TaKHe CTPYKTYPBI, KaK «CyIeCTBUTEIbHOE
(300HUM) + mpeAsIor + CYLIECTBUTEIbHOE): !
pig in a poke — ‘TIOKyIIKa, CJIeIaHHAs 3arjia3-
HO; KOT B MemKe’ (OYKB. ‘TIOPOCEHOK B MeIll-
ke’) [Kynun 1984: 579]; a snake in the grass
— ‘3Mesl TIOJIKOJIO/IHAsS, TaliHbINA Bpar’ (OyKB.
‘3mest B Tpase’) [Kynun 1984: 699]; the dog in
the manger — ‘cobaka Ha ceHe’ (Bripaxkenue
n3 Oacan D3oma) [JIuteunoB 2005: 219]; ass
in grain — ‘KpyTibli Kypak, HAOUTHIHA ITypak’
(OykB. ‘ocen B 3epue’) [MonectoB 2007: 48];
a cuckoo in the nest — ‘HeXeJaHHBIH TOCTbH’
(oykB. ‘kykymka B THe3ne’ [Bapcos 2007:
4401].

JIByXKOMIIOHEHTHBIC CyOCTaHTHBHBIC (pa-
3€0JIOTHUECKUE €JMHUIBI IPEACTABICHBI JBY-
M TUMaMu: 1) «cylecTBUTeIbHOE (300HMM)
+ cor03 + cymecTBuTEIBHOE». Hampumep: fox
and geese — ‘Wrpa B IIAIIKH, IPU KOTOPOH y
OJTHOTO MIPAIONIEro OJHA JaMKa, a Y JPYroro
— yetbIpe mamku’ (0yks. ‘nuca urycu’) [Ky-
HuH 1984: 297]; fox and hounds — ‘nerckas
urpa, B KOTOpOH OJIWH yOeraer, a ocTalbHbIE
ero noBat’ (OykB. ‘muca M cobaku’) [Kynun
1984: 297]; horse and foot — ‘Bcemu cuiiamu,
n30 Beeit cunbl’ [Kynun 1984: 398] (OykB ‘Jo-
majap u Hora’); mice and men — ‘Bce ®uUBOE’
(OyxB. ‘mpmmm u moan’) [Kynun 1984: 516].
Jannble cyOcTaHTHBHBIE (Dpaseonorniyeckne
S/IMHUIIBI C COYMHUTEIFHOH CTPYKTYpO# cO-
JiepKaT COI03 and «1y», COSNUHSIONIN J1Ba Cy-
[IECTBUTEIBHBIX;

2) «neither + cymecTBHTe1bHOE + nor
+ cymiecTBUTEeNBbHOEY: neither fish nor flesh
— ‘vHu pwida, HU Msico’ [Pymsuuera 2008:
841; neither flesh, nor good red herring — ‘Hu
pbi0a, HU Msico’ (OYKB. ‘“HU MSICO, HE XOPOLIast
kpacHas cenenka’) [Ksecenesuu 1998: 524].

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIH CTPYKTYp-
HBIH THT CyOCTaHTHUBHBIX (PPazeo]OrHYecKHX
C/IMHUI[ B AHTJIMHCKOM SI3BIKE IPE/ICTaBIICH
KOHCTPYKIHEH «CYIIeCTBUTEIbHOE (300HIM)
B NPHUTSKATEJIHLHOM Naje:ke + CyllecTBH-
TeJIlbHOe B UMEHMTEJIbHOM majexe»: lion’s
share — ‘npBuHas gons’ (OyKB. ‘IOJs JIbBA’)
[JIscota 1984: 91]; dog’s breakfast — ‘xao-
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TUYHBINA, HEOPraHW30BAaHHBIM WJIM HEAKKypaT-
HBIA, HEONpATHBIN (OyKB. ‘3aBTpak coOaku’
JluteunoB 2005: 109]; bee’s knees — ‘dro-to
OueHb MumJoe, nmpusTHoe (OyKB. ‘JNankw mde-
aer’) [JlutBunoB 2005: 63]; the cat’s meow
— ‘4TO HaJ0, MEPBBIN COPT, MAITBYUKU OOJIH-
xemb' (OykB. ‘Msykanbe Kkota’) [JInTBHHOB
2005: 132]; a mare’s nest — ‘Open CUBOU KO-
ObuTBI’ (OYKB. ‘THe310 KOOBLTHL') [KBecemeBny
1998: 50].

Jdnsg  anbeKTHUBHBIX  (DPa3eoIOTHIECKUX
e/IMHUII XapaKTepHa JBYIUIAHOBOCTh 3Hade-
HUS: OJHO cpaBHHMBaercs ¢ npyrum. CpaBHe-
HUSIM CBOWCTBEHHA THIIEpOOIM3aLus IPU3HAKA
B IIENISIX €r0o 0oJiee BBIPA3UTEIILHOTO BhIJIENE-
HusA. OHHU, KaK TPaBWIO, ABYXKOMIIOHEHTHBI
Y TPEJCTaBIIECHBI TOJBKO IMOMYMHHUTEIHHBIMHU
CTPYKTypaMHu: as cunning as a fox — ‘Xu-
TpbIid, Kak auca’ [Kynun 1984: 297]; as timid
as a hare — ‘TpycnuBblii, kak 3asa1’ [KyHuH
1984: 360]; as bold as a lion — ‘xpaOpsbIii, Kak
neB’ [Kynun 1984: 463]; as brisk as a bee —
‘XJIOTIOT/INBAs, Kak Mdenka’ (0 TPOBOPHOM,
TpynomoouBom yenoBeke) [Kynun 1984: 74].
B npeanoxennu agbekTUBHBIE (ppazeonornye-
CKHE €JMHHUIIbI BBICTYNAIOT B (PYHKIIUU OTpe-
JICJICHUS ¥ TIPEIUKATHBA.

B kauecTBe BTOpOTO KOMITOHEHTa MOTYT
YHOTPEOISATbCA HE TOJIBKO Ha3BaHUS JKUBOT-
HBIX, HO M Ha3BaHUsI NTHUII, PbIO, HACCKOMBIX:
drink like a fish — nuth 3an10eM, OecnipoOyIHO
MbSHCTBOBATh (OYKB. ‘THTh, Kak pwidoa’) [Ky-
vuH 1984: 281]; to chatter like a magpie —
‘Tpemarth, kak copoka’ [Kynun 1984: 475].

AnBepOHnambHBIX (hpazeosoruIeCcKux
eIMHUI] C KOMIIOHEHTOM <GKHBOTHOE» B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE OOJIbIIe, YeM
aJbCKTUBHBIX, U OHU MPEJCTABICHBI Pa3HO-
00pa3HBIMU CTPYKTYPHBIMH THIaMH. boib-
IIMHCTBO M3 HUX HAYMWHAIOTCS COIO30M like,
Hanpumep. like a bull at a gate — ‘6emieHo,
HEHUCTOBO, SIPOCTHO’ (OYKB. ‘Kak OBIK Y BOPOT’
[Kynun 1984: 113]; like a rat in a trap — ‘xax
kpbica B MblmenoBke’ [Kynun 1984: 620];
like a duck in a thunderstorm — ‘c pactepsH-
HBIM, JKaJIKUM, HECUaCTHHIM BHUIOM (OYKB.
‘Kak yTka B Tpo3y’) [Kynun 1984: 229]. An-
BepOuanbHbIe (Ppa3eoNOTHIECKUE CAUHUIIBI
XapaKTepHU3yIoT NOBECHIE YeTIOBEKA UIIH €T0
COCTOSIHHE.

Haubonee npocToit CTpYKTYpHBIA THTT al-
BepOHANBHBIX (Pa3eOIOTHUSCKUX CIUHUI] B
AHTIIMICKOM $SI3BIKE TIPEACTaBICH KOHCTPYK-
mueit: «like (as)+ cymecTBuTebHOE (300-
HUM)»: [ike flies — ‘BO MHOXeECTBE, B 0OJIBIIIOM

konmuectBe’ (OykB. ‘kak myxu’) [Kynun 1984:
288]; like a bird — ‘oxotHo, 03 KoJIcOaHMIA’
(oyxs. ‘xak nruna’) [Kynun 1984: 84]; like a
lamb ‘6e3ponoTHO, MOKOpHO  (OYKB. ‘Kak sr-
HeHok’) [Kynun 1984: 433] — wnm cTpyKTyp-
HbIM THIIOM «HPEIJIor + CylecTBUTEIbHOE
(300HUM)»: on the fly — ‘Ha Oery’ (OykB. ‘Ha
myxe’) [Jlyoenckas 1997: 11]; AnsepOuaib-
HbIEe (Ppa3eoNOTUIECKHUE SAMHUIIBI BHITIOTHSIOT
B TIPEUIOKEHUN OJHY (YHKIMIO Hapeuus —
BBICTYTAIOT B (DYHKIIMH OOCTOSTENLCTBA 00pa-
3a IEUCTBUS.

3a cuer BBEACHHS MPUYACTUS TEPBOTO
WU BTOpPOTO CTPYKTypHbIH THn «like + cy-
LIeCTBUTEIbHOE (300HUM)» TOJBEPraeTcs
pacmmmpennto — «like + mpuyacrue I + cy-
ecTBUTEJIbHOE (300HUM)»: like a fighting
cock — ‘xak 3a0usika, apauyH’ (OyKB. ‘Kak
nepyuuiics neryx’) [Kynun 1984: 159]; «like
+ mpuvactue Il + cymecrBuTesbHoe (300-
HUM)»: [ike a drowned rat — ‘poMoKIIuii 10
KOCTel, IpOMOKIINI 10 HUTKK (OyKB. ‘Kak
yrommas kpeica’) [Kyauna 1984: 620]; like a
scalded cat — ‘kax yropemnasi KOIIKa, CIOMS
rosioBy’ [Kynun 1984: 675]; AnepOuanb-
HbIe (Ppa3eoIOrnYecKre eAMHUIIBI YKA3bIBAIOT
Ha OIpEeNeJICHHOE OTHOIIECHHWE TOBOPSIIETO
K JTaHHOMY SBJICHHIO, Ojaromaps METKOMY
CpPaBHEHUIO TaHHBIE (PPa3eOTOTU3MBI SIBIISIOT-
Cs BBIPA3UTEJIbHBIM HMOIIMOHAIBHBIM CPE/I-
CTBOM.

PaccmoTpenHble  HpUMEpBbI  TIO3BOJISIOT
cenaTh CIEAYIOINe BBIBOJBI: KJacc aHTIINK-
CKUX TJIATOJIBHBIX (PPazeoIoTU3MOB C KOMIIO-
HEHTOM «OKHBOTHOE» SIBJISIETCS CaMBIM MHOTO-
YUCJICHHBIM. BOJNBITMHCTBO IIAarojbHBIX (pa-
3€0JIOTU3MOB XapaKTepU3yeT 4YeJOBEKa, €ro
BHEIIHHMI OOJIMK WM BHYTPCHHHE KadyecTBa.
B uccnenoBanHOoM Matepuaine Obuto OoJbIe
(hpa3eonornuecKknx eIuHUI] C OTPHUIIATEITHHON
OIICHKOM, YeM C OIICHKOM IOJ0KUTCIBHOM.

OTINYUTEIHHON OCOOCHHOCTBIO CTPYKTY-
pBl CyOCTaHTUBHBIX (Pa3eONOTHUECKUX €IH-
HUI[ C KOMIIOHEHTOM <OKUBOTHOE» B aHIJIMIi-
CKOM SI3bIKE SIBIISIETCS HAJIM4We B HEW OOIb-
IIOT0 KOJIMYECTBA MPEUIOKHBIX COYETAHUU.
B aHrnuiickom si3blke NEPBbIN AJIEMEHT aJIbeK-
THUBHBIX (PPa3€0JIOTUYCCKUX CIUHUI] BbIpaxka-
€T OCHOBHOE 3Ha4YCHHE, BTOPOIl — BBITIOJIHSICT
(hYyHKIMIO YCUJICHUS TIPU3HAKA, BBIPAYKEHHOTO
MEPBBIM KOMITOHEHTOM.

AnBepOnanbHbIe (Dpa3eoTOTHICCKUE €T~
HUIBI XapaKTEePHU3YyIOT TOBEJACHHUE YelOBEeKa
WIM €ro COCTOSHHUE, W WX CHUHTAKCHUYCCKUE
(YHKUIMY COBMAAAIOT ¢ QYHKIMAMU HaPEUHH.
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